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„Treues Rösslein.“ 
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„Raubten mir ihn, meinen Lieben.“ 


„Chłopca mego mi zabrali.“ 


> My love is sent away. J.J. Paderewski, Op. 7. 
Andantino. 
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TORTE TESTES 


DUD UI? 


ASAS 


Deux Morceaux pour Piano. Prelude, 4. 


Op. 8. Chants du voyageur pour Piano. . 3, — 


Op. 1. 
Minuetto ; 2, 
Op. 4. Elegie pour Piano . ERP BENE ee 
Op. 5. Danses polonaises (Tańce polskie) ` 
pour Piano, complet + dee ER 
Séparées: 
No. 1. Krakowiak (Mi-majeur) . 21,20 
No. 2. Mazurek (Mi-mineur) . . . . . 1,20 
. No. 3. Krakowiak (Si-7-majeur) . . . 1,50 
Op.5. Danses polonaises (Tańce polskie), ZĘ 
arr. pour Piano à 4ms., complet. . . . . 350“ 
Op. 6. Introduction et Toccata pour Piano 2,— 
Op. 7. Quatre Lieder, Texte allemand, polonais 
eb anplas n 2.7. 3— 


No. 3. Mélodie pour Piano à 2ms. 1,— 

pour Piano & 4ms. . 1,— 

pour Violon et Piano EL 1,— 

pour Violoncelle et Piano . . . . . 1— 

. pour Orchestre. Partition. . . . . 4,— 

Parties d'Orchestre A rt vae d Dre 
Parties du Quintuor séparées. 


Op. 9. Danses polonaises(Tańcepolskie) pour 
Piano. Cah. 1 (No. 1—3) Cah. 2 (No. 4—() à 2,— 


à —,30 


Séparées: 3 
No. 1. Krakowiak (Fa-majeur) . 1,20 
- No. 2. Mazurek (La-mineur) . 1,20 
No. 3. Mazurek (La-majeur) . 1,20 
No. 4. Mazurek Si-)-majeur 1,20 
No. 5. Krakowiak (La-majeur) . 1,20 
arr. pour Violon et Piano 1,50 
No. 6. Polonaise (Si-majeur) . 1,50 
Op. 9. Danses polonaises (Tańce polskie) arr. 
pour Piano a 4 ms. Cah. 1 (No. 1— 3), 
Cah. 2. (No. 4—6) 3,50 
Op. 10. Album de Mai. Scénes romantigues 
our Piano, complet . 3,— 
éparées: 
No. 1. Au soir . 3 —,80 
No. 2. Chant d'amour. —,80: 
No. 3. Seherzino . L— 
No. 4. Barearolle 1,— 
No. 5. Caprice-Valse 1,50 


Op. 11. Variations et Fugue sur un théme 


original pour Piano . 


Op. 13. Sonate pour Violon et Piano 


Op 


Op. 


Op. 


5352. 


16. 


17. 


. 18. 
SEI 
. 19. 


- 14. Humoresgues de Concert pour A. 


Piano. Cah. 1 (a ľantigue.) complet 
Cah. 2 (moderne) complet 
Séparées: 


No. 1. Menuet pour Piano & 2ms. 


No. 6. Cracovienne fantastigue S 
Dans le désert. 


PUR goto 


pour Piano à 4ms. 

pour Violon et Piano 

pour Violoncelle et Piano. 
pour Mandoline et Piano . 


pour Violon, Violoncelle, Flite, 
Clarinette, Cornet A pistons et Piano 


pour ďOrchestre. Parties 


Parties du Quintuor separées 


pour Harmonie. Parties 
Sarabande 
Caprice . i$: 
Burlesque:-:. =. 
Intermezzo pollaeo 


forme d'une Toccata pour Piano 


Miseellanea. Série de morceaux pour 


Piano. 


No. 


SU OUR CO ZZ 


Légende No. 1. 
Mélodie 


arr. pour Violon et Piano . 


Theme varié 
Noeturne . : 
Légende No. 2. 3 
Un Moment musical 
Menuet en A 


Tableau musical ex 


Concerto (La-mineur) pour Piano «t 
Orchestre. ; 
Partition pour Piano et Orchestre . 
Parties d’Orchestre pa Bs 
Parties du Quintuor séparées. . . . à 
Partition ponr deux Pianos 
Six Lieder, Texte allemand 
Six Lieder, Texte polonais. . . .-. 
Fantaisie polonaise sur des thémcs 
originaux pour Piano et Orchestre. 
Partition pour Piano et Orchestre . 
Parties d’Orchestre ER 
Parties du Quintuor séparées. . . . 4 
Partition pour deux Pianos 
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